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CPreface

China has long been known as “a nation of poetry.” While
marvelling at China's time-honoured history and brilliant
civilizations, people around the globe often find themselves deeply
impressed by ancient Chinese poems — compelling works of last-
ing artistic value.

Ancient Chinese poetry is not only part of China s invaluable
literary heritage but also a pearl on the crown of world literature.
On the one hand, literature is a representation of life. Poems writ-
ten in different periods in Chinese history open the door to a more
concrete understanding of Chinese civilizations. On the other hand,
they help foreigners develop an interest in learning Chinese and
improve their ability to appreciate Chinese culture.

We have been engaged in teaching Chinese both as the first
and second language in a foreign languages college, and have vis-
ited Germany, the US, Singapore, Malaysia, Vietnam, Czech as well
as Hong Kong and Taiwan of China for international seminars and
lectures. We have participated Mandarin Camp in I"lle de la Re-
union and since 2000, we as trainers have visited the US for training
of Chinese teachers. We feel the increasing enthusiasm for learning
Chinese. For Chinese learners, we are glad to create a recitation
method in accordance with the rhythm patterns to help them learn
the language better. Ancient Chinese poetry is a form of literature
that exemplifies the melodious rhythm and rich imagery of the Chi-
nese language, featuring poems mainly composed of five- or seven-
character lines. The poems are readable and easy to remember. If
put in an anthology together with pinyin transcriptions, English
translations and a companion CD, as in this case, they are sure to
gain popularity among Chinese learners and arouse their interest
in the language.
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Each poem in this anthology has an English translation and
pinyin transcriptions, a prominent feature that makes it different
from other Chinese poem collections. The tones are the most diffi-
cult for foreign learners of Chinese. Reciting classical poems is an
effective exercise for Chinese pronunciation and intonation that
helps them master the four tones. “Ancient poems are suitable for
slow recitation. They often consist of two-syllable feet with pauses
in between. The readers have enough time to think about the standard
pronunciation of the characters as they read slowly foot by foot.
This is a great convenience for beginners. While chanting the poems,
they can pronounce each character impeccably.” (see Xu Shirong ‘s
foreword for our book A New Mandarin Course)

However, it is not easy to add pinyin to these poems because
their writers used ancient pronunciation when composing them.
Chinese pronunciation has changed over the centuries. Ancient
tones, in particular, are different from the tones today. To enable
the readers to fully enjoy the aesthetic appeal of the poems, we
adopted ancient pronunciation to preserve the original rhyme
patterns.

The Tang Dynasty (618 - 907) produced some of the most rep-
resentative examples of ancient Chinese poetry. With its focus on
Tang poems, 100 Ancient Chinese Poems (Revised Edition) also con-
tains selections from the Book of Songs, Songs of Chu, folk songs of
the Han Dynasty (202 B.C. - A.D.220), poems of the Wei Kingdom
(220 - 265) and the Jin Dynasty (265 - 420) as well as poems of the
Yuan (1271 - 1368), Ming (1368 - 1644) and Qing (1644 - 1911)
dynasties, thus giving readers a general picture of ancient Chinese
poetry.

Each poem is furnished with information about the author,
some brief comments and notes on difficult words for the convenience
of the readers. In the comments, we try to explain to the readers the
poem s mood and artistic value in a terse and concise way.

The poems are translated by Professor Xu Yuanchong of Pe-
king University and Professor Wang Jianzhong of Zhejiang
University.
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It has been 16 years since this anthology was first published
in 1991. We are grateful that our publisher Sinolingua decides to
publish it again and makes great endeavors in improving it. We
would like to extend our gratitude not only to former professors
Yao Zupei and Wan Changsheng of Hangzhou University for their
participation in the translation of the first edition, but also to former
editor Ms. Long Yanli and the current editors Ms. Lu Yu and Ms.
Guo Hui for their hard work.

Wu Jiemin, Zhu Hongda
Xixi Study, Hangzhou
February 2007
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The Ospreys

(From Zhounan, The Book of Songs)

The ospreys sing a joyful tune

On the isle of the river clear.

There is a maiden fair and chaste,
She is a gentleman’s beloved so dear.

The spatterdocks grow high or low,
She gathers them along the stream;
This maiden is so fair and chaste,
Beloved of the man, awake or in dream.

He courts her but with labours vain,
And thinks of her, awake and asleep,
He thinks of her, long and deep,
Tossing about, unable to go to sleep.

The spatterdocks grow high or low,
She gathers them on left and right;
This maiden is so fair and chaste,
Let zither sweet give her delight.

The spatterdocks grow high or low,
She gathers them from here or there.
This maiden is so fair and chaste,

Let drum and bell bring pleasure to her.

Translated by Wang gianzﬁong
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